TRANSLATOR/WRITER PROFILE

FRENCH-SPANISH-ENGLISH

MADELEINE PÉRUSSE

La Puente y Cortez 209, Pueblo Libre, Lima  21, Peru

Tél.; (511) 463-2149

madperusse@hotmail.com
madperusse@telefonica.net.pe
Mother tongue: French

Languages worked: French, English and Spanish
Over 15 years experience in translating, writing and proofreading in French, Spanish and English,  freelance or as part of different organizations and companies in Canada, Mexico, Belize and Peru.

Freelance translator (Lima, Peru) 2002… 

Main clients: International and Foreign Development Agencies (Oxfam America, Intermediate Technology Development Group – UK, Forest Peoples Programme – UK, CUSO- Canada), Peruvian NGOs, Press Agency and Translation Agencies in America and Europe 
Topics: Social and Economic Development, Community Management, Extractive Industries, Environment, ICT, Agrobusiness, Alternative Energy, Disaster Management, International Politics, Human Rights, Indigenous issues, , Science and Technology in Primary Schools, Tourism

Software: Wordfast (Trados compatible CAT), Catscradle (Website translation), Word, Excel, Powerpoint, PageMaker

CUSO - Canadian International Cooperation Agency, (Lima,  1998-2002)
Part of my duties as a Cooperant Program Assistant involved writing and translating a variety of documents from English and French to Spanish and from Spanish to English or French

Types of documents: Volunteer Placement Descriptions (30-page documents, including description of Project, expected responsibilities and outcomes, overview of social, economic and political issues, etc.), Project Proposals, Work plans and Activity Reports, Institutional Policies, informative and promotional documents.

Writing in French and Translation into English of a Comprehensive Peru Manual, which includes sections on Peruvian Politics, Economy, Society, Education and Cultural Diversity. (Excerpts available on request)

Writing in French, English, and Spanish of a document aimed at describing in a few lines the background and work of each CUSO cooperant in Latin America and the Caribbean. English and French versions available on CUSO’s website (www.cuso.org) French: CoopérantEs – Amérique-Caraïbes – Qui fait quoi? / English: Cooperants – Americas-Caribbean – Who’s who?

Topics: Community Development, Citizenship, Governance, Human Rights,  Women’s issues, Indigenous issues,, Health, Education, Social Issues, Environment, Culture,  etc.
CUSO-CHIRAPAQ, Centre of Indigenous Cultures (Lima, 1999- 2000)

Translation from Spanish to French and Voice Over Narration of French Version of Mensajeras de esperanza (Porteuses d’espoir), a video on the Caravan of Indigenous Women from the Americas, carried out in Peru in September-October 2000
Spanish-French-English Interpreter for the International Meeting of Indigenous Women, organized by Chirapaq in December 1999.

Regroupement québécois des coopératrices et coopérateurs du travail Montreal, Canada (1994-1998)

Writing in French of a variety of documents for the promotion and implementation of Youth co-operatives, as well as reports for the organization as a whole.: Promotional and informative documents, methodological guides; project proposals; analysis of the situation and needs of teen-agers under different perspectives (health,labour, education, etc.); annual reports; development plans. 

Rupture – Revue des Trois Amériques /Review of the Three Americas, Montreal, Canada (1994-1998)

Editor of French, English and Spanish texts, and Translator from English and Spanish to French of poetry, short stories and essays on social, political and cultural issues. 

Fédération des femmes du québec-FFQ, Montreal, Canada (1996-1998)
Translation from French to Spanish of newsletters and communiqués on the World March of Women against poverty and violence towards women. Topics: Women’s rights, socio-economic issues, International development.

Cubola Productions / Cubola New Art Foundation (Belize) 1992-1994

Cubola Productions is one of Belize’s most important Publishing houses and Cubola New Art Foundation was created to support the work of young artists. As in-house editor, I was in charge of proofreading, writing and critical editing of a variety of documents  (Books on history, archeology, environment, short stories, promotional material, etc.)  in Spanish and in English.  As an Advisor in Project development and communications for the Foundation, I wrote project proposals for the development of young artists and the promotion of Belizean culture, as well as promotional materials for arts and crafts produced by the Youth.

Freelance Translator and writer (Mexico, 1989-1992)

- Oral translation in French and Spanish for Tri-National (Canada, U.S.A. and Mexico) Conferences on Free Trade. 

- Translation from Spanish to French of a 400-page Doctor’s Thesis on Psychoanalysis from a social perspective, by Heli Morales, to be presented at the Université La Sorbonne, Paris.

- Translation from Spanish to French of Edgar Aeropoeta, an anthology  of poems by Edgar List.

- Translation from Spanish into English of Yucatán: Puerta al Mundo Maya. Door to the Maya World, Produced by Cubola Productions, Belize, for the Government of the State of Yucatan, 1992

- Translation from French to Spanish of documents on the Ligue Nationale d’improvisation (Theater company- Montréal) 

· Writing of Articles on Women’s Issues for Mexican a newspaper (UNOMÁSUNO) and FEM magazine.

STUDIES AND RELEVANT COURSES
Master’s Degree in Latin American Studies (Credit courses completed) Universidad Nacional Autonoma de México (1989-1992)

Honours degree in Spanish, Concordia University, Montreal, Canada (1983-1987)

Several workshops in Strategic Planning, Project Management and Results-Based Management. Knowledge of notions and terms in French, English and Spanish. Lima, Peru (1998-2002)
Intensive course in creative dubbing (French to Spanish), Ultra-Sync / CDEC Centre-sud, Montreal, (1995) 

OTHER RELEVANT EXPERIENCE

Teacher of French as a Foreign Language

For the following institutions: LATIN AMERICA'S FRENCH INSTITUTE (INSTITUT FRANÇAIS D’AMÉRIQUE LATINE), Mexico City (1989-1992)

From 1981 to 1988, in Montreal, Canada: Bell Canada; YMCA International, Gérard Caron Language School; and in Whitehorse, Yukon, Canada: French Language Center, from the Ministry of Education. 
Consultant in the development of educational modules

Bell Canada’s Language Center (1988)  Methodological design, research and writing of 7 educational thematic modules for an advanced French conversation course.  

Songwriter

Writing of lyrics in French, Spanish and English  for Francine Poitras (ex cantante del Cirque du Soleil, CD To be released in 2004) and for Voyages, by René Dupéré and Elise Velle (published in 1996 in Montreal Canada)

List of publications and samples of translations available upon request
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